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Introduction

This is a Greek reader for The Acts of the Apostles. It is de-
signed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Koine Greek after a year’s worth of
study this series provides the material to grow in reading abil-
ity from the primary texts.! Second, this series is designed for
pastors, scholars, and curious lay people looking to refresh their
Greek, or use it in preparation for their work of study, preaching,
and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

The Greek of Acts is more refined and challenging than most
books of the New Testament, making it a good book for interme-
diate students to practise reading. It continues to story begun
in the gospel of Luke.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
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will know the common words. These 422 distinct lexemes oc-
cur 14,931 times in The Acts of the Apostles. This accounts for
81.1% of the 18,412 words found in the book.? An alphabetical
list of these words may be consulted in the glossary found among
the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where
exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, o, ¥). darkness, dark.
17)
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The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
téfetar” This indicates the word tééetau is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpéby’ is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

a oxotia, ag, ¥]. darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
a7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez')pio'nw aor. pass. ind. 3s
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Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative
Commons License.® T have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-
tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281 /zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
8

son’s Greek-English Lexicon.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD at
the University of Cambridge. Thanks go to the following people

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



ITPAZEIX ATIOZTOAQN

Tov pév mpdTov Adyov émooauny Tepl TAVTRY, O

Ocopihe, OV fptato 6 Inoods mote Te kol AddoKey

2 Gypt g Nuépag Evrerkapevos” Toig dmooTéholg S wyebpaTog
dylov obg E&ekébato’ avenuebnd. 3 olg xal mapéoTnoev!
ooy (Ovra petd 6 Tabelv? adTov év moddols Texpyplols,
! dmravdpevos® adtolg xal Aéywv o
4

O Yhep@dy TETTEPAKOVTOL
mepl T Baohelog Tod Beod- # xal cvvakilbpevos” mapiyyethey
adTolg dmd Tepocoddpmy pi) ywpileaBou', aAhe Tepipuévery’ iy
dmaryyedioy Tod matpog Ny frovoaté pov- ° &1t Twdvvng pév
gBamTioey Doatt, Dpelg 08 év wvedpatt Partiobnoeade ayiw od

ETOL TTOAAGG TaDTOG Y UEPOLG.

® Oi pév odv ovvedbévreg” NpdTwy adTdv Aéyovres: Kbpie,
el & 1@ Ypévw TodTw &moxabioThvers TV Bactkelwy 6
Topanh; 7 elmey 8¢ mpodg adtode: Ody dpdv oty yvévou’
ypévovg % xoupods odg & matnp #0eto &v TR dla éovaia,
8 ada MpreaBe’ Shvapy émedbovtog™ Tob drylov myedpatog
¢’ dudg, kol Eoeohé” pov pdprupes &v Te Tepovoodnm kel év

maoy i) Tovdala kol Zopapeio xai gng toydrov Tijg Yic. ° xal

1 h ovveilw. to assemble with.
a @. oh! (17) (1)
b éVTéAAw. to command, order. i xcopij. to separate, divide,
(14) leave. (13)
¢ éxAéyopmat. to choose, pick, j TepLkéve. to wait for. (1)
select. (22) k cUVEpYopaL. to come together,
d GvadapPéve. to take up, assemble. (30) aor. act. plc.
raise. (13) aor. pass. ind. 3s nom. mp
e 1:axy.ﬁptov, ov, T6. sure sign, a | o’mona@iawmt. to restore. (8)
positive proof. (1) pres. act. ind. 2s
f Teocoephrovra. forty. (22) m émépyopmat. to come to, arrive,
g émTdvopar. to appear, be come on. (9)
seen. (1)
1 3 'ywdnmw aor. act. inf.
1 'n:apic'w‘p.t aor. act. ind. 3s 4 luy.[lo'ww fut. mid. ind. 2p

2 wézo‘xw aor. act. inf. o si[l.i fut. mid. ind. 2p



1:10-14 ITPAZEIZ ATIOZTOAQN 2

TodTo elmav PAembvtoy adtiy Ennpdn” kol vepédn® dmédaBev”

10 xai 6 drevifovres? foow

adTOV Ao TRV dPOaAU@Y adT@Y.
el TOV oDpavoy mopevomévov adTod, kal idod B&vdpeg Ovo
11

TopeloTKelooy” adTolg év Eohoeat® Aevieaic, 1 ot xai elmay-

Avdpeg Tohhato®, ti éothxare” Bhémovreg elg Tov odpavéy;
oBtog 6 Tnooii 6 dvodnuebelc” 4@’ duav eig T6v 0dpavdy obTug

3 ’ 3 « ’ i 2 ’ J 3 A ’ 3 \
E)\.E‘UO'ETOL[ ov TPO’TI'O'V ¢BedoacBe’ adTov ’TI'OPEDOP.E‘VO'V el TOV

odpavoY.

12°Tére dméorpeyav eig Tepovoadiu &md Bpovg Tod
e

xahovpévov "Edaiivos, 8 éoty éyyds® Tepovoadiu caPPatov

Exov 636v. 12 xai &re eioijhbov?, eig 16 Dmep@ov' dvéProav” ob

Noav xatapévovtes™, & e ITétpog xai Twdvyng xai TaxwBog xal
Avdpéag, Pilmmog xal Owpic, Bapholopeiog xal Mabbaiog,
TaxwPog Adpaiov xal Zipwv 6 Ihatig” xai Tovdag TaxwnBov.
14 obror mavteg floay TpoorapTepoivTE® SpoBURAdSYP TH]
mpooevyf] odv yovaEiv? xal Mapiaw T uyrpl 00 Inood xal

oD Toig &dedpois adTod.

a émxipw to lift up, raise. (19) h &valay.@écvw. to take up,

aor. pass. ind. 3s raise. (13) aor. pass. ptc. nom.

b ve@éAy, ¥, 7). cloud. (25) ms

¢ dmohapPave. to take up, i Tpémog, ov, 6. manner, way,
suppose. (5) aor. act. ind. 3s way of life. (13)

d arevilw. to look fixedly, gaze. j eso’cop.m. to see, look at. (22)
(14) k €yyvs. near. (30)

e €00, 7jtog, M. clothing, 1 UTepiov, ov, Té. upper room,
garment. (8) dat. fp upper story. (4)

f Aevxdg, 1, 6v. white, bright. m KATAREVW. to wait, stay,
(25) remain, abide. (1)

g Taldaiog, aia, oiov. Galilean. 1 {nAwtyg, 0D, 6. (1) zealot; (2)
(11) Zealot. (8)

0 TPOCKAPTEPEW. to attend
constantly, adhere to. (10)

p épobupaddy. with one mind,
with one accord. (11)

~

'n'apv'.cw‘y.t plpf. act. ind. 3p 4 sio’épxoy.at aor. act. ind. 3p
YO’TV”I.I. pf. act. ind. 2p 5 o’wa@aivw aor. act. ind. 3p
Epxomat fut. mid. ind. 3s ¢ yvvy dat. fp

S}

Co



3 AcTs 1:15-21

15 Koai 2v taic fué ) ; el TIé ¢y
¢ Nuépatg TavToug dvaotag’ Tlétpog év péow
TRV Gdedpiv elmey (v Te ydog dvopdtwv émi TO adTd g
éxorov® elcoot”). 16 Avdpeg 4dedol, Eder mAnpwbivar TV
Yooy #v Tpoelme® 10 Tvedua TO dylov Ok oTéRATOG Avid
mepi Tovda 0D yevopévov 6dvyod? toig curdaBotory® Tnoodv,
17 g1 xatnpibunmévos’ v &v Huiv kol Ehoyevs Tov KAijpov! Tijg
Srxoviag Tavte.— 18 Oftog v odv &xtroato’ ywplov) éx
m 4 ’)\" n,,2
Yevéuevog ENdknoev” péoog,
19

~k _=_2 ’ 1 \ N
wiofod™ Tijg ddixiag, xal TG
KO{,i ége le o ’ \ )\'I 9] > = \ pPe}

001 mavTe T omAdyyveP adTod. ¥ kol yvwoTov
¢yéveto maoL Tolg xatotkoday Tepovoanu, dote kAnOijvar
o ywplov éxevo Tf dle Swdéxtw’ adt@v Axeddapdy,
1007 Eotiy Xwpiow Alpatog.— 20 yéypamton yap év RifAw®
Yapv' Tewndntw? 7 Eraviig" adtod Zpyuog kel p dote’
6 xatork@y v adtf, kel Ty émoxomipy’ adtod AaPérw’
¢repog. 21 del oy Ty ovvedBévTav™ Nuiv avdp@v’ év mavti

a €xotév. hundred. (17) 1 &dwkia, ag, 1. wrongdoing,

b eixoot. twenty. (11) unrighteousness. (25)

¢ 'n:poléyw. to tell beforehand. m 'n:pv‘w"g, é¢. headlong, prone.
(15) aor. act. ind. 3s (1)

d 69nyds, 0D, 6. leader, guide. (5) n Aaxaw. to burst open. (1) aor.

e o’vllay.[.%o'ww. to seize, act. ind. 3s
conceive, collect. (16) aor. act. o &xxéw. to pour out, shed. (27)
pte. dat. mp P o"rr)»éc'yxvov, ov, T6. inward

f wxotaptdpén. to number or parts, affection. (11)
count among. (1) pf. pass. ptc. 4 -vao"rég, 1;,, év. known. (15)
nom. ms r JdAexTog, ov, 7). language,

g Aayxbvw. to obtain by lot, to dialect. (6)

obtain. (4) aor. act. ind. 3s BifAog, ov, 1. book, roll. (10)
h xAfjpog, ov, 6. lot, portion. (11) t YeAwds, ob, 6. psalm. (7)
i wThopar. to procure, acquire,  u ETWAVALG, ewg, 1. dwelling,

w

gain. (7) habitation. (1)

j xwplov, ov, 6. place, field. v émioromy, 7, ¥). visitation,
(10) oversight. (4)

k y.l.ceég, oD, 6. wages, reward. w o'vvépxoy.ou. to come together,
(29) assemble. (30) aor. act. ptc.

gen. mp

1 &vio"rv‘y.t aor. act. ptc. nom. 3 si.y.i pres. act. impv. 3s

ms 4 )\.uy.[Bo'ww aor. act. impv. 3s

5

0

yivoy.ou aor. pass. impv. 3s &vﬁp gen. mp
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ypévw & eloijbev! wai ERAOev? ¢’ Mpag 6 xdprog Tnoode,
22 4otauevog amod Tob Bamtiopato® Twdvvov éwg Tiig Huépag
g Bvelupdn” 4@’ Auadv, ndptvpa T dvaoTaoews adToD GHY

U yevéoBou éva todtav. 2 xal Zotnoav’ dvo, Twong tov
xohodpevoy BapoaRav, 8 émexdndn® Todaoroc, xal Mabbioy.

24 d wavrav,

xol wpooevEdpevol elmay XD kbpte xapdloyvioTa
4vaderEov® By eEedéEn, dx TobTwy TGV Vo Eve, 25 Aaeiv/ Tov
Témov THg doxoviag TadTyg xal dmooTOME, 49’ T TapéPy”

26 3l Edwxov’

Tovdag mopevbijvau eig Tov TéTOY TOV 1dtov.
xAnpovg’ adtols, xal Emecev’ & xAfjpog émi Mabbiny, xal
ovykatey@iodn) peta e Evdexa’ dmooTérwy.
2 Kai év 10 cvpmAnpodofou® v fuépay Tijg mevTicootig
floowy mavteg 6pod” imi 10 adTé, 2 xal éyéveto dpyvw©
ix oD odpavod Tyos! domep Pepouévng mvoiict Buatag xal
) ’ 1% \ 7 3 ’ 3 () 1
¢mAnpwaey Shov ToV oixov ob ooy kabnmevol, © xai dpbnoay

> ~ ’ o ~ 3 ‘h 7 N
avTOlG SLay.spl?;oy.evoub YA&ooor woel” mupds, xai éxabioey

a [B&WTLO'[J.OL, atog, TO. baptism.  h 'rmpa(%aivw. to transgress,

(19) pass beyond, pass beside. (3)
b &va)»ap@o’ww. to take up, aor. act. ind. 3s

raise. (13) aor. pass. ind. 3s i xAfjpos, ov, 6. lot, portion. (11)
¢ émxaléw. to call upon, name. j ovykatayyPiopat. to

(30) condemn with or together. (1)
d xepdloyvwoTyg, ov, 6. knower  k €vdexa, oi, ai, Td. eleven. (6)
of hearts. (2) 2
e Gvadeixvupt. to lift up and a cURTAYPo. to fill up
show, declare. (2) aor. act. completely. (3)

oped. together. (4)

8@vw. suddenly. (3)

ﬁxog, oV, 6. noise, sound. (4)
moﬁ, s, 15] breath, wind. (2)
Biauog, a, ov. violent. (1)
Swapepilw. to distribute,
divide. (11)

h @oel. like, as, about. (20)

impuv. 2s

f &xhéyopmat. to choose, pick,
select. (22)

g &mooToM), 7, ). apostleship;
sending away. (4)

o - 0 o o g

~

[

eio’épxoy.ar. aor. act. ind. 3s 3!’.3&)[1.1 aor. act. ind. 3p
2 éEépxoy.at aor. act. ind. 3s 6 mimTw aor. act. ind. 3s
Yo"mp.l aor. act. ind. 3p 2

4 7\.0!.[1.[30'(11(» aor. act. inf. 1 6po'cw aor. pass. ind. 3p
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¢’ éva Exaotov adT@Y, 4 xal émhjobnoav® mavTeg Tvebpatog
drylov, xal fpEovto Aokel ETépatg YAwooaug xabig T6 Tvedua
&didov’ amopbéyyeahou® adolc.

"Hoav 3¢ év ’Tepovoodiu xatoucodvteg Tovdaiol,
4vdpeg edhaPelc” 4o mavtog Ebvovg T@V VO TOV odpavéy-
6 vevopévng 3¢ Tijg Quyijg Tadtyg ovviikBed 0 mAfibog xai
cwvevhv°, 811 fixovov elg Exaotog TH 1dia Stkéxte’ Aakobvray
adtev- 7 lotavto® 3t xal Badpalov Aéyovteg: Ody idod
mavteg obtol elow of Aahotvreg Taddator”; © wal wadg Huels
dcodopey Exaotog i) idla Swkéxtw’ Nuav v ) dyevwnbnuey;
9 [Tépfor xad Mijdor kol "Edapitol, xel of xatotkodvres Ty
Megomotapioy, Tovdaiay e xal Kamradorkioy, [Tévtov xal Ty
Actoy, 10 Dpvyioy te kol Tappuiioy, Alyvrrov xal Té wépy
i Aty Tijg kot Kuphvyy, kel of émdnuotvreg Pwpaiod,
T Tovdaiot te xai mpoonhutols, Kpfiteg xal Apafec, dicodouey
ehodvTwy adtév Tals MueTépous’ yAwoowg T& peyaela™
00 Beod. 12 tEloTavto® 8¢ mdvres xal dymépouy”, dAdog
mpdg dAhov Aéyovteg Ti Béker Tobto elvaws 13 Erepor St
Suyhevalovreg” Eleyov 8t Ihedrovg” uepeotopévol! eioiv.

a wipmAype. to fill, fulfil. (24) h Telheiog, alo, alov. Galilean.

aor. pass. ind. 3p (11)
b &mo@béyyomar. to speak out, i EmMIYWEW. to sojourn. (2)
declare. (3) j Popaiog, o, 0v. Roman. (12)
c 81’)7\,&@'/"9 ¢¢. cautious, devout. k 'n'poo'v']kvro; ov, 6. proselyte,
(4) sojourner, stranger. (4)

d ouvépyopar. to come together, 1 VméTepog, a, ov. our. (7)
assemble. (30) aor. act. ind. 3s m peyohelog, e, elov.

e O'v‘yxéw. to pour together, magnificent, splendid. (1)
confuse, confound, stir up n Swm'opéw. to be perplexed, at
trouble. (5) aor. pass. ind. 3s a loss. (4)

f OudhexTog, ov, 7). language, o Suryhevalw. to scoff, mock.
dialect. (6) (1)

g éEloTyut. to amaze, astound. P YAedxog, ovg, TO. sweet wine.
(17) impf. mid. ind. 3p (1)

4 peoTow. to fill. (1)

1 Siawy.l impf. act. ind. 3s
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14 Trafeic! 3¢ 6 Ilétpog odv Tolg Evdexa? émfipev” Ty
Puvipy adTod kol dme@béyEato’ adrols: Avdpes Tovdaior kol
ol xatotkolvreg Tepovoadnu mwavteg, Tobto VIV vaa'rbvd
2o’ xal dvwticacbe T prpata’ pov. 15 od yap dg duel
dmohapBavers’ obtor pebovows, Eoty yap dpa Tpity Tig
Auépag, 16 A% ToDTS oy 10 elpnuévov’ did Tod mpogyTOV
Tonh 17 Kot Eotan’ &v taig doydraug Muépatg, Aéyet 6 Hede,
feyed” amd Tod mvebpatds pov émi ooy odpxal, xal
Tpo@nTeELTOVTY' of viol D&Y xal ai Buyarépes) D@, xai of
veaviorol® duav dpaoelg' Syovtar”, xal of mpeaPBiTepor DY
dvumvio™ dvumviacBioovtans 18 xail ye© émi Todg dovdovg
uwov xai &mi Tag dovdacP pmov év Tals Npépang Exelvarg diyed”
4md Tob Tvedpatds pov, xal mpopntedoovow'. 19 xai dwow®
Tépartard ¢v 1@ odpave dvw' xal onuela i Tig Yiig XATw®, alna
kol whp xed drpidalt xamvod'. 20 6 fhog petaoTpagroeTon’
elg oxéToc” Kl M) oeAMp© el alpa mwpivy # EAOeiv Nuépav

a &vdexe, oi, ai, Ta. eleven. (6)

b émeipw. to lift up, raise. (19)
aor. act. ind. 3s

c o’t‘l’c‘ocpeéwoy.al.. to speak out,
declare. (3)

d yvwotés, ¥, 6v. known. (15)

e gvwrtilopau. to give ear to,

listen to. (1)

67:07»0;[1.@&110). to take up,

suppose. (5)

g mebdw. to be drunken. (7)

h éxyéw. to pour out, shed. (27)

TpoPyTEVW. to prophesy. (28)

Buydtyp, Tpds, 7). daughter.

(28)

k veavioxkog, ov, 6. young man.
(10)

1 8paotg, ew, 7). appearance,
vision. (4)

—h

(SRR

m gv0mYLov, ov, T6. dream. (1)

n évvmviadopat. to dream. (2)

o ve. indeed, surely. (20)

P doVAY, 1, 1. female slave. (3)

q Tépag, atog, 6. wonder,
miracle. (16)

r &vw. up, upwards, above. (9)

s ®x8tw. down, downwards,
below. (8)

t &tpig, idog, ¥). vapour. (2) acc.
fs

u xemvée, od, 6. smoke. (13)

v y.e'roca"rpécpw. to turn about,
turn, change. (2) fut. pass. ind.
3s

w OK6TOG, ovg, T0. darkness. (30)

X GeEM]VY, %, ). moon. (9)

y mpiv. before. (13)

tomrt aor. pass. ptc. nom. ms
2 el’.y.l'. pres. act. impv. 3s

3 pkeL acc. np
4 ?\.é'yco pf. pass. ptc. nom. ns

[

eiy.l’. fut. mid. ind. 3s
o‘o'cpE acc. fs

690’(.0) fut. mid. ind. 3p
8 5!’.50)[“ fut. act. ind. 1s

XS
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yelpo Hfehev amodoyeioBou® ¢ Mua”. 34 imyvévreg! 3t b1
Tovdaldg €0y Pavy| £yéveTo pin éx TavTWY W6 émi dpog 0vo

35 xaraoTeilocd 8¢

xpalévtwy- Meyddy 9 Apteuie Epecionve.
6 ypoupateds TV Sxhov pyoiv?- Avdpeg Epéaol’, tig ydp totiy
avBpatwy 8 0 yvwoxet v Epeoinv® mély vewrdpov® odoay

Tijg meydhng Aptipidog kol Tod Sometods’s 36 avavtippTave

oDy 8vtwv TovTwY déov éoTiv Dudg kaTeoTaUévOLg! DhpyELy
xol undtv mpometig' mpdooery. 37 Yydyere” yap Todg dvdpagt
TovToug odTe iepoavlovg obte Phacenuodvrag T Bedv Hudv.
38 i wev odv Anuntplos ol of oDy adTe TexViTan Eyouvow
mpds T Abéyov, &yopaiot dyovtouw xai &vBvmatol™ eiow,
39 &1 8¢ TL TepauTépwr® My TelTEP, v
40

gyxaleitwoay” aAAAoLG.
Tf) Evvope éxxdyoia émivdyoetar’. ¥ xal yop xivovvedopey®

¢yxareiobo” oTdoews' Tepl THg onmepov wndevog aitiov"

a Gmohoyéopat. to defend, k Texvityg, ov, 6. craftsman,
defend oneself. (10) artificer. (4)
b d7jrog, oD, 6. people, crowd. (4) 1 Byopeiog, ov. marketplace. (2)
’Eqéotog, o, ov. Ephesian. (5)  m &v8vmatog, ov, 6. proconsul.
d ®OTOTTEAMAW. to appease, (5)
restrain. (2) aor. act. ptc. nom. n &yxeAéw. to accuse, bring

o

ms charge against. (7) pres. act.
e VEwKopos, ov, 6, ). impv. 3p
temple-keeper. (1) o Tepartépw. beyond. (1)
f dlomeTy, éc. fallen from P éminTéw. to seek after. (13)
heaven. (1) a &vvopog, ov. lawful, legal. (2)
g GvavtippyTog, ov. dat. fs
indisputable, not to be r émiAdw. to loose, solve,
contradicted. (1) gen. np explain. (2) fut. pass. ind. 3s
h KOTAOTEAA®. to appease, s xkwdvvedw. to be in danger.
restrain. (2) pf. pass. ptc. acc. (4)
mp t oTAoLS, €wg, 7). standing, place,
i TpomeTyg, €. impulsive, rash, dissension. (9)
reckless. (2) u adTiog, o, ov. cause of, the
j ispo’avkog, ov. robbing originator of. (5)
temples. (1)
1 ém‘ywzbaxw aor. act. ptc. 3 é’cyw aor. act. ind. 2p

N

nom. mp &v-/"p acc. mp

2 @yl pres. act. ind. 3s
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Xelpas, 2

éoTv 6 vlpwmog 6 xate ToD Aaod xal ToD
Tob TémOV TOUTOV TAVTaG TavTayf® OdaTKwWY,
"E)Qur]vocgd elonyoryev” elg 10 iepov xal xexolvwrey

8 xpalovres: Avdpeg Topanhitan®, PovBeite” ofrds

vopov xal
Tt e wal

F oy dyLov

Témov TobTov. 2% floay yop mposwparétec® Tpdpiuov TOV

"Epéoiov”

lepov eloyayev & ITadrog.

gyéveto ovapoyJ}]k ToD Aaod, Kol émidaBopevol

ellcov™

& Tf) mket odv adt®, v Evdwlov' St elg TO
30

s Te ¥ mohig 8An xa

' 700 Tadlov

adtov EEw Tob iepol, kal e0Biwg éxheioOnooy” ai

Bopan. 31 {yrodvtwy Te adtdv dmoxtelvar dvéPn! @hoc® ¢

xMbpxwP Ti omeipyg? &t 8Ay guyydvvetau” ‘lepovaain,

328

¢ eEavutiic® mapadaPav’ oTpatiwTas’ kal éxaTovtapyeg”

xoédpapey’ e’ adTovg, ol Ot iddvTeg TOV yLAlapyov® Kal Todg

otpatidtag’ émadoavto’ TimTovtee® Tov Iladlov. 3

3 tére

a lopanhityg, ov, 6. Israelite.
(9)

b Bo*qeéw. to come to aid, to
help. (8)

¢ movTey. everywhere. (1)

d "EMMv, mvog, 6. Greek. (25)

e sia‘o’cyw. to bring in, lead in.
(11) aor. act. ind. 3s

f wowdw. to profane, make
common. (14)

g Tpoopdw. to see before. (4) pf.
act. ptc. nom. mp

h ’E@écog, o, ov. Ephesian. (5)

i voy.i@w. to think, consider.
(15)

j %KWEw. to set in motion, move.
)

k ovvdpopy, 7, 7). running
together. (1)

1 émdopBavopat. to take hold,
seize. (19)

m éAxVw. to drag, draw, pull. (8)

n xAelw. to shut, close. (16) aor.
pass. ind. 3p

o QAacg, ewg, 1. report, tidings.
(1)

P xthlapyos, ov, 6. military
officer. (21)

q owelpa, g, ¥). cohort (of
soldiers). (7)

r o'vyxéco. to pour together,
confuse, confound, stir up
trouble. (5)

s ééavrﬁg. at once, immediately.
(6)

t oTPATIWTYG, OV, 6. soldier. (26)

u EXATOVTAPYYS, OV, O.
centurion. (17)

v xotatpéyw. to run down. (1)
aor. act. ind. 3s

w modw. to make to cease, stop.
(15)

X TOWTW. to strike, beat, wound.
(13)

1 &va@aivw aor. act. ind. 3s

2 Trapakuy.po'wo) aor. act. ptc.
nom. ms
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&yyloag 6 yihapyos® meddBeto” adtod xal éxélevoe’ debfjvar
c)"/ d 8 ’ 2 e ’ e ! » ] N ’
aAboeat” duai, xai émuvBaveto® Tig eln’ xal Tl oty TETOLKWG.

34 5oL 3¢ o Tt émcpo’wovvf

&v T Sylw Wi Svvamévov
3¢ adtod yvavar® 6 dopokict St Tov B6puBov" éxédevoey”
dyeoBou adTov el TV mapepBolyl. 30 8te ¢ éyéveto émi
Todg dvaPabuods, cuvéPn* Baotalecbur' adtov Hmo T@Y
oTpaTiwTdY™ Ot v Biav” Tob xlov, 36 coAodbel yap TO

mA#jfog oD Aaod kpalovtes: Alpe adTéy.

STME v 1e elodyecBou® elg Ty mapepBolip’ 6
IMadlog Aéyer @ yMdbpyw™ Ei #eotiv pot eimetv 1 mwpdg
oé; 6 O Epn’- EAXpnioti® ywaoxelg; 38 odx dpo oD el 6
AlydmTiog? 6 Tpo TOVTWY TAYV MRep@V AvaoTaTwong Kol

Eayayov® elg Ty Epuov’ Todg Tetpaxioyidiovs' &vdpag’

@y aucapiwv’; 39 elmev 3¢ 6 Iladrog Eyw dvbpwmog mév
a ythlapyos, ov, 6. military k ovpmaive. to happen; to come
officer. (21) about, meet. (8) aor. act. ind.

b émdapBavopat. to take hold, 3s
seize. (19) 1 Bac’ro’c{w. to carry, bear, take
¢ %eAedw. to order, command. up. (27)
(25) m oTPATLWTYG, oV, 6. soldier. (26)
d &Avotg, ewg, 9. chain, bond. n Bia, ag, #). force, violence. (3)
(11) o elodyw. to bring in, lead in.
e muvbavopar. to ascertain, (11)
learn, ask. (12) p ‘EXAyvioti. in Greek. (2)
f émcpwvéw. to call out, shout. q Aiyt'mﬂog, a, ov. Egyptian.
() (5)
g Gopalvg, . certain, secure, r AvooTaTow. to stir up, excite,
safe. (5) unsettle. (3) aor. act. pte.
h eépv@og, ov, 6. noise, uproar, nom. ms
commotion. (7) s égo’ww. to lead out. (12) aor.
i wapsu[%o)w'], f]g,f]. camp, act. ptc. nom. ms
barracks. (10) t TeTpakioyiiot, at, a. four
j &va[?aaey.ég, oD, 6. step, stairs; thousand. (5)
ascent. (2) u oLKapLog, ov, 6. assassin,

murderer. (1)

&

1 eiy.i pres. act. opt. 3s
2 ywo’:o‘nw aor. act. inf.
3 CPmLi impf. act. ind. 3s

§pm¢og acc. fs
O’WY"p acc. mp

<
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